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Table 1 ( Specifications )

Spotlight
100%3132    1700

lumensHigh(Diving) 3min+1h 23min

100%3132    1200
lumensHigh(Land) 3min+2h 10min

Spot + Flood
100%6000    2200

lumensTurbo(Diving) 1min+1h 29min

100%6000    1800
lumensTurbo(Land) 1min+1h 50min

100%1334
lumensMedium 2h 41min

100%321
lumensLow 12h 54min

Floodlight
100%3257    2100

lumensHigh(Diving) 3min+1h 23min

100%3257    1300
lumensHigh(Land) 3min+2h 17min

100%1276
lumensMedium 2h 40min

100%331
lumensLow 14h 5min

46000cd 429m IPX8 1m
362g/12.76oz

Battery included
(L)145*(w)67.5*(H)38mm
(L)5.70*(w)2.65*(H)1.49in

Table 2 ( Battery )
Input DC 5V/3A

About 3.5hTime To Fully Charge

60WProduct Power

7500mAhBattery Capacity
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锁定模式下，单击轻触按键电量指示灯显示当前电量，无操作�s后关闭显示；聚光/泛光模式下，
会实时显示当前电量。
          绿色常亮 = ��%-���%
          绿色闪烁 = ��%-��%
          红色常亮 = ��%-��%
          红色闪烁 = �%-��%
充电时电池指示灯显示：
          充电中 = 红色常亮
          已充满 = 绿色常亮
低电量提醒：当电池电量不足时，产品会自动开启红色指示灯闪烁提示当前电量不足；
欠压保护：在开机状态下，当电池电量不足时,产品会自动关闭以保护电池寿命不受损坏;
温控保护：工作时当产品温度达到设定值时，产品会自动调节产品输出亮度，以控制产品温度。

拨动霍尔开关切换模式，模式是泛光模式/锁定模式/聚光模式。

(CN)简体中文
�. 产品规格参见表�、表�。

�. 产品概述，参见图�。

�. 充电，参见图�。

�. 模式切换，参见图�。

在泛光/聚光模式下，单击轻触按键，按低亮/中亮/高亮，依次循环切换亮度。
�. 泛光/聚光模式下，低亮/中亮/高亮，参见图�。

在泛光/聚光模式下，双击轻触按键都可进入聚泛极亮亮度。

若将产品放置在口袋、背包等密闭、易燃环境，或需长时间储存时，请务必拧松筒身，可断开电
池供电，这是防止误触而意外开启的最佳方法。

�. 泛光/聚光模式下，聚泛极亮，参见图�。

警示

本产品为高性能手电，工作时严禁直视光源或照射他人眼睛，以免造成视力损伤。
本产品仅适用于��岁以上成年人，请妥善存放，避免儿童接触。
产品在使用过程中会产生高温，为防止烫伤及设备损坏，请避免长时间持续使用高亮度模式，
避免在易燃物品附近使用，以免引发火灾。
开启产品时，请勿用物品覆盖或贴近灯头，以防光能聚集造成损害。
请勿将产品置于环境温度持续高于��℃的场所，以免影响使用寿命。

长期存放时，请每�个月充电一次，防止电池因过放而损坏。
请勿擅自拆卸、组装或改装本产品，以免导致保修失效或引发短路等安全风险。
请仅使用Type-C充电线为电池充电，避免使用非标充电设备，以防损坏电池。
作为应急设备使用时，建议每月进行一次功能测试，确保关键时刻正常使用。
潜水型产品具备高亮度与防水性能，每次使用后请及时检查防水圈是否完好，并根据需要及时
更换，以保障防水可靠性。
海水具有腐蚀性，产品使用后请用清水冲洗表面，并擦干水分。

注意事项

In Lockout mode, press*1 the touch button, the current battery level will be 

displayed for 5 seconds. In Spotlight / Floodlight Mode, the indicator displays 

the current battery level continuously.

          Solid green = 75%-100%

          Flashing green = 50%-75%

          Solid red = 25%-50% 

          Flashing red = 1%-25%

When charging (battery indicator):

          Flashing red = Charging in progress

          Solid green = Fully charged

Low Battery Indicator: When the battery level is low, the indicator will automati-

cally flash in red to signal low power.

Low Voltage Protection: When the flashlight is on and the battery level becomes 

too low, the flashlight will automatically power off to protect battery lifespan.

Temperature Control Protection: During operation, when the flashlight 

temperature reaches the preset threshold, it will automatically adjust output to 

regulate temperature.

Click the Hall-effect switch to cycle through modes in sequence: Floodlight → 

Lockout → Spotlight.

Always power off and lock the flashlight before storage or placing it in enclosed 

or flammable environments.

1. Please refer to Table 1 and Table 2 for product specifications. 

2. Product overview, see Figure 1.

3. Charge, see Figure 2.

4. Change Modes, see Figure 3.

In Floodlight / Spotlight mode, press*1 the touch button to cycle through Low → 

Medium → High.

5. In Floodlight / Spotlight Mode: Low / Medium / High, see 
Figure 4.

In Floodlight / Spotlight Mode, press*2 the touch button to enter Turbo.
6. In Floodlight / Spotlight Mode: Turbo, see Figure 5.

(EN)English

В режиме блокировки нажмите*1 сенсорную кнопку — текущий уровень 

заряда будет отображаться в течение 5 секунд. В режимах прожекторного / 

рассеянного света индикатор непрерывно отображает текущий уровень 

заряда.

          Зелёный (горит постоянно) = 75%–100%

          Зелёный (мигает) = 50%–75%

          Красный (горит постоянно) = 25%–50%

          Красный (мигает) = 1%–25%

При зарядке (индикатор на аккумуляторе):

          Красный (мигает) = идёт зарядка

          Зелёный (горит постоянно) = полностью заряжено

Индикатор низкого заряда: при низком уровне заряда индикатор автоматически 

начинает мигать красным, сигнализируя о недостаточном заряде.

Защита от пониженного напряжения: если фонарь включён и уровень 

заряда становится слишком низким, фонарь автоматически выключится 

для защиты ресурса аккумулятора.

Температурная защита: во время работы, когда температура фонаря 

достигает заданного порога, фонарь автоматически регулирует яркость 

для снижения температуры.

1. Для технических характеристик изделия см. Таблицу 1 и 
Таблицу 2.

2. Обзор изделия: см. Рисунок 1.

3. Зарядка: см. Рисунок 2.

Нажимайте переключатель на датчике Холла для последовательного 

переключения режимов: Рассеянный свет → Блокировка → Прожекторный свет.

4. Смена режимов, см. Рисунок 3.

Нажимайте переключатель на датчике Холла для последовательного 

переключения режимов: Рассеянный свет → Блокировка → Прожекторный 

свет.

5. В режимах рассеянного/прожекторного света: Низкий / 
Средний / Высокий, см. Рисунок 4.

В режимах рассеянного/прожекторного света нажмите*2 сенсорную 

кнопку, чтобы включить Турбо.

6. В режимах рассеянного/прожекторного света: Турбо, см. 
Рисунок 5.

(RU)Русский

Im Sperrmodus drücken Sie*1 die Sensortaste; der aktuelle Akkustand wird 5 

Sekunden lang angezeigt. Im Spotlight- / Floodlight-Modus zeigt die Anzeige 

den aktuellen Akkustand kontinuierlich an.

          Grün (Dauerlicht) = 75 %–100 %

          Grün (Blinken) = 50 %–75 %

          Rot (Dauerlicht) = 25 %–50 %

          Rot (Blinken) = 1 %–25 %

Beim Laden (Akkustandsanzeige):

          Rot (Blinken) = Ladevorgang läuft

          Grün (Dauerlicht) = vollständig geladen

Anzeige bei niedrigem Akkustand: Bei niedrigem Akkustand blinkt die Anzeige 

automatisch rot, um einen niedrigen Ladestand zu signalisieren.

Unterspannungsschutz: Wenn die Taschenlampe eingeschaltet ist und der 

Akkustand zu niedrig wird, schaltet sie sich automatisch aus, um die 

Akkulebensdauer zu schützen.

Temperaturschutz: Während des Betriebs passt die Taschenlampe die Leistung 

automatisch an, sobald die Temperatur den voreingestellten Grenzwert 

erreicht, um die Temperatur zu regulieren.

Drücken Sie den Hall-Schalter, um die Modi in der folgenden Reihenfolge 

durchzuschalten: Floodlight → Sperrmodus → Spotlight.

1. Die technischen Daten des Produkts finden Sie in Tabelle 1 und 
Tabelle 2.

2. Produktübersicht: siehe Abbildung 1.

3. Laden: siehe Abbildung 2.

4. Modus wechseln, siehe Abbildung 3.

Im Floodlight- / Spotlight-Modus drücken Sie*1 die Sensortaste, um Niedrig → 

Mittel → Hoch zu durchlaufen.

5. Im Floodlight- / Spotlight-Modus: Niedrig / Mittel / Hoch, siehe 
Abbildung 4.

Im Floodlight- / Spotlight-Modus drücken Sie*2 die Sensortaste, um Turbo zu 

aktivieren.

6. Im Floodlight- / Spotlight-Modus: Turbo, siehe Abbildung 5.

(DE)Deutsch

En mode verrouillage, appuyez*1 sur le bouton tactile : le niveau de batterie 

actuel s’affiche pendant 5 secondes. En mode Spotlight / Floodlight, l’indicateur 

affiche le niveau de batterie en continu.

          Vert fixe = 75%–100%

          Vert clignotant = 50%–75%

          Rouge fixe = 25%–50%

          Rouge clignotant = 1%–25%

Pendant la charge (indicateur de la batterie) :

          Rouge clignotant = charge en cours

          Vert fixe = charge complète

Indicateur de batterie faible : lorsque la batterie est faible, l’indicateur clignote 

automatiquement en rouge pour signaler un niveau d’énergie insuffisant.

Protection basse tension : lorsque la lampe est allumée et que le niveau de 

batterie devient trop bas, la lampe s’éteint automatiquement afin de préserver 

la durée de vie de la batterie.

Protection de contrôle de température : pendant l’utilisation, lorsque la 

température de la lampe atteint le seuil prédéfini, la lampe ajuste automatique-

ment la puissance afin de réguler la température.

Appuyez sur l’interrupteur à effet Hall pour faire défiler les modes dans l’ordre 

suivant : Floodlight → Verrouillage → Spotlight.

1. Veuillez vous référer au Tableau 1 et au Tableau 2 pour les 
spécifications du produit.

2. Présentation du produit : voir Figure 1.

3. Charge : voir Figure 2.

4. Changement de modes, voir Figure 3.

En mode Floodlight / Spotlight, appuyez*1 sur le bouton tactile pour faire défiler 

Faible → Moyen → Élevé.

5. En mode Floodlight / Spotlight : Faible / Moyen / Élevé, voir 
Figure 4.

En mode Floodlight / Spotlight, appuyez*2 sur le bouton tactile pour accéder à 

Turbo.

6. En mode Floodlight / Spotlight : Turbo, voir Figure 5.

(FR)Français

En modo de bloqueo, pulse*1 el botón táctil; el nivel de batería actual se 

mostrará durante 5 segundos. En modo Foco / modo Inundación, el indicador 

muestra el nivel de batería de forma continua.

          Verde fijo = 75%–100%

          Verde intermitente = 50%–75%

          Rojo fijo = 25%–50%

          Rojo intermitente = 1%–25%

Durante la carga (indicador de la batería):

          Rojo intermitente = cargando

          Verde fijo = carga completa

Indicador de batería baja: cuando el nivel de batería es bajo, el indicador 

parpadeará automáticamente en rojo para señalar poca energía.

Protección por bajo voltaje: cuando la linterna está encendida y el nivel de 

batería se vuelve demasiado bajo, la linterna se apagará automáticamente para 

proteger la vida útil de la batería.

Protección de control de temperatura: durante el funcionamiento, cuando la 

temperatura de la linterna alcance el umbral preestablecido, la linterna ajustará 

automáticamente la potencia para regular la temperatura.

Pulse el interruptor de efecto Hall para recorrer los modos en el siguiente orden: 

Inundación → Bloqueo → Foco.

1. Consulte la Tabla 1 y la Tabla 2 para las especificaciones del 
producto.

2. Descripción general del producto: consulte la Figura 1.

3. Carga: consulte la Figura 2.

4. Cambio de modos, consulte la Figura 3.

En modo Inundación / Foco, pulse*1 el botón táctil para recorrer Bajo → Medio → 

Alto.

5. En modo Inundación / Foco: Bajo / Medio / Alto, consulte la 
Figura 4.

En modo Inundación / Foco, pulse*2 el botón táctil para entrar en Turbo.

6. En modo Inundación / Foco: Turbo, consulte la Figura 5.

(ES)España

No modo de bloqueio, pressione*1 o botão tátil; o nível atual da bateria será 

exibido por 5 segundos. Nos modos Spotlight / Floodlight, o indicador exibe 

continuamente o nível da bateria.

          Verde fixo = 75%–100%

          Verde piscando = 50%–75%

          Vermelho fixo = 25%–50%

          Vermelho piscando = 1%–25%

Durante o carregamento (indicador da bateria):

          Vermelho piscando = carregando

          Verde fixo = totalmente carregado

Indicador de bateria fraca: quando o nível da bateria estiver baixo, o indicador 

piscará automaticamente em vermelho para sinalizar pouca carga.

Proteção contra baixa tensão: quando a lanterna estiver ligada e o nível da 

bateria estiver muito baixo, a lanterna será desligada automaticamente para 

proteger a vida útil da bateria.

Proteção de controle de temperatura: durante o funcionamento, quando a 

temperatura da lanterna atingir o limite predefinido, a lanterna ajustará 

automaticamente a potência para regular a temperatura.

Pressione o interruptor de efeito Hall para alternar entre os modos na 

sequência: Floodlight → Lockout → Spotlight.

1. Consulte a Tabela 1 e a Tabela 2 para as especificações do 
produto.

2. Visão geral do produto: consulte a Figura 1.

3. Carga: consulte a Figura 2.

4. Alterar modos, consulte a Figura 3.

No modo Floodlight / Spotlight, pressione*2 o botão tátil para ativar o Turbo.

6. No modo Floodlight / Spotlight: Turbo, consulte a Figura 5.

No modo Floodlight / Spotlight, pressione*1 o botão tátil para alternar entre 

Baixo → Médio → Alto.

5. No modo Floodlight / Spotlight: Baixo / Médio / Alto, consulte 
a Figura 4.

(PT)Português

In modalità Blocco, premere*1 il pulsante a sfioramento: il livello di carica attuale 

verrà visualizzato per 5 secondi. In modalità Faretto / modalità Diffusa, 

l’indicatore mostra il livello di carica in modo continuo.

          Verde fisso = 75%–100%

          Verde lampeggiante = 50%–75%

          Rosso fisso = 25%–50%

          Rosso lampeggiante = 1%–25%

Durante la ricarica (indicatore della batteria):

          Rosso lampeggiante = ricarica in corso

          Verde fisso = carica completa

Indicatore di batteria scarica: quando la carica è bassa, l’indicatore lampeggia 

automaticamente in rosso per segnalare energia insufficiente.

Protezione da bassa tensione: quando la torcia è accesa e la carica diventa 

troppo bassa, la torcia si spegne automaticamente per proteggere la durata 

della batteria.

Protezione controllo temperatura: durante l’uso, quando la temperatura della 

torcia raggiunge la soglia preimpostata, la torcia regola automaticamente la 

potenza per controllare la temperatura.

Premere l’interruttore a effetto Hall per scorrere le modalità in sequenza: Diffusa 

→ Blocco → Faretto.

1. Per le specifiche del prodotto, fare riferimento alla Tabella 1 e 
alla Tabella 2.

2. Panoramica del prodotto: vedere Figura 1.

3. Ricarica: vedere Figura 2.

4. Cambio modalità, vedere Figura 3.

In modalità Diffusa / Faretto, premere*1 il pulsante a sfioramento per scorrere 

Basso → Medio → Alto.

5. In modalità Diffusa / Faretto: Basso / Medio / Alto, vedere 
Figura 4.

In modalità Diffusa / Faretto, premere*2 il pulsante a sfioramento per entrare in 

Turbo.

6. In modalità Diffusa / Faretto: Turbo, vedere Figura 5.

(IT)Italiano

WARNING

This is a high-performance flashlight. Do not look directly into the light source 

or shine it into others’ eyes during operation to avoid vision damage.

For use by adults aged 18 and above only. Store properly and keep out of reach 

of children.

The flashlight may generate high heat during use. To prevent burns and 

product damage, avoid prolonged operation at high brightness. Do not use 

near flammable materials to avoid fire hazards.

When the flashlight is on, do not cover or place objects close to the light head 

to prevent damage caused by concentrated light energy.

Do not expose the product to environments with temperatures continuously 

above 60°C, as this may shorten its service life.

For long-term storage, recharge the battery every 6 months to prevent damage 

due to over-discharge.

Do not disassemble, reassemble, or modify the product. Doing so may void the 

warranty or cause safety hazards such as short circuits.

Use only a Type-C charging cable to charge the battery. Do not use non-stan-

dard charging equipment to avoid battery damage.

As an emergency device, perform a functional test monthly to ensure reliable 

operation when needed.

For diving flashlights with high output and waterproof performance, check the 

sealing O-ring after each use and replace it as needed to maintain reliable 

waterproofing.

Seawater is corrosive. After use, rinse the exterior with fresh water and wipe dry.

CAUTION

Перед хранением или размещением фонаря в закрытых либо 

легковоспламеняющихся местах обязательно выключайте фонарь и 

переводите его в режим блокировки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Это высокопроизводительный фонарь. Во время работы не смотрите 

прямо на источник света и не направляйте луч в глаза другим людям, чтобы 

избежать повреждения зрения.

Только для взрослых от 18 лет. Храните изделие надлежащим образом и в 

недоступном для детей месте.

Во время использования фонарь может сильно нагреваться. Во избежание 

ожогов и повреждения изделия не используйте длительно высокую 

яркость. Не используйте рядом с легковоспламеняющимися материалами 

во избежание пожара.

Когда фонарь включён, не накрывайте его и не размещайте предметы 

вплотную к головной части, чтобы предотвратить повреждения из-за 

концентрации световой энергии.

Не подвергайте изделие длительному воздействию температуры выше 

60°C — это может сократить срок службы.

При длительном хранении подзаряжайте аккумулятор каждые 6 месяцев, 

чтобы предотвратить повреждение из-за переразрядки.

Не разбирайте, не собирайте и не модифицируйте изделие. Это может 

привести к потере гарантии или к опасным ситуациям, например 

короткому замыканию.

Для зарядки используйте только кабель с разъёмом Type-C. Не применяйте 

нестандартные зарядные устройства, чтобы избежать повреждения 

аккумулятора.

Как аварийное устройство выполняйте функциональную проверку 

ежемесячно, чтобы обеспечить надёжную работу при необходимости.

Для подводных фонарей с высокой яркостью и водозащитой после 

каждого использования проверяйте уплотнительное кольцо и при 

необходимости заменяйте его для сохранения надёжной водозащиты.

Морская вода обладает коррозионным действием. После использования 

промойте корпус пресной водой и вытрите насухо.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Schalten Sie die Taschenlampe vor der Aufbewahrung oder bevor Sie sie in 

geschlossenen oder brennbaren Umgebungen platzieren, stets aus und 

aktivieren Sie den Sperrmodus.

Avant tout stockage, ou avant de placer la lampe dans un environnement fermé 

ou inflammable, éteignez-la toujours et activez le mode verrouillage.

WARNHINWEIS

Dies ist eine Hochleistungs-Taschenlampe. Blicken Sie während des Betriebs 

nicht direkt in die Lichtquelle und richten Sie den Lichtstrahl nicht in die Augen 

anderer Personen, um Sehschäden zu vermeiden.

Nur für Erwachsene ab 18 Jahren. Ordnungsgemäß aufbewahren und 

außerhalb der Reichweite von Kindern halten.

Die Taschenlampe kann während der Nutzung hohe Wärme entwickeln. Um 

Verbrennungen und Produktschäden zu vermeiden, vermeiden Sie einen 

längeren Betrieb mit hoher Helligkeit. Nicht in der Nähe brennbarer Materialien 

verwenden, um Brandgefahr zu vermeiden.

Decken Sie die Taschenlampe im eingeschalteten Zustand nicht ab und 

bringen Sie keine Gegenstände nahe an den Lampenkopf, um Schäden durch 

konzentrierte Lichtenergie zu vermeiden.

Setzen Sie das Produkt keinen Umgebungen aus, in denen die Temperatur 

dauerhaft über 60°C liegt, da dies die Lebensdauer verkürzen kann.

Bei längerer Lagerung den Akku alle 6 Monate nachladen, um Schäden durch 

Tiefentladung zu vermeiden.

Produkt nicht zerlegen, wieder zusammenbauen oder modifizieren. Dies kann 

die Garantie erlöschen lassen oder Sicherheitsrisiken wie Kurzschlüsse 

verursachen.

Zum Laden ausschließlich ein Type-C-Ladekabel verwenden. Keine nicht 

normgerechten Ladegeräte verwenden, um Akkuschäden zu vermeiden.

Als Notfallgerät wird empfohlen, die Taschenlampe monatlich zu testen, um 

eine zuverlässige Funktion bei Bedarf sicherzustellen.

Bei Tauchlampen mit hoher Leistung und Wasserdichtigkeit nach jedem 

Einsatz den Dichtungsring prüfen und bei Bedarf ersetzen, um eine 

zuverlässige Wasserdichtigkeit zu erhalten.

Meerwasser wirkt korrosiv. Nach der Nutzung das Gehäuse mit Süßwasser 

abspülen und trockenwischen.

VORSICHT

Prima di riporre la torcia o di collocarla in ambienti chiusi o infiammabili, 

spegnerla sempre e attivare la modalità Blocco.

Questa è una torcia ad alte prestazioni. Durante l’uso non guardare 

direttamente la sorgente luminosa e non puntarla negli occhi di altre persone, 

per evitare danni alla vista.

Solo per adulti di età pari o superiore a 18 anni. Conservare correttamente e 

tenere fuori dalla portata dei bambini.

La torcia può generare alte temperature durante l’uso. Per evitare ustioni e 

danni al prodotto, evitare l’uso prolungato ad alta luminosità. Non usare vicino a 

materiali infiammabili per evitare rischi di incendio.

Quando la torcia è accesa, non coprirla e non avvicinare oggetti alla testa della 

torcia, per evitare danni causati dalla concentrazione dell’energia luminosa.

Non esporre il prodotto a temperature continuamente superiori a 60°C, poiché 

ciò può ridurne la durata.

Per lo stoccaggio a lungo termine, ricaricare la batteria ogni 6 mesi per 

prevenire danni dovuti a scarica eccessiva.

Non smontare, rimontare o modificare il prodotto. Ciò può invalidare la garanzia 

o causare rischi per la sicurezza, come cortocircuiti.

Usare solo un cavo di ricarica Type-C per ricaricare la batteria. Non usare 

dispositivi di ricarica non standard per evitare danni alla batteria.

Come dispositivo di emergenza, eseguire un test funzionale mensile per 

garantire un funzionamento affidabile quando necessario.

Per torce da immersione ad alta potenza e impermeabili, controllare l’O-ring di 

tenuta dopo ogni utilizzo e sostituirlo se necessario per mantenere un’imper-

meabilità affidabile.

L’acqua di mare è corrosiva. Dopo l’uso, sciacquare l’esterno con acqua dolce e 

asciugare.

AVVERTENZA

ATTENZIONE

AVERTISSEMENT

Il s’agit d’une lampe haute performance. Pendant l’utilisation, ne regardez pas 

directement la source lumineuse et ne dirigez pas le faisceau vers les yeux 

d’autrui afin d’éviter toute atteinte à la vision.

Réservé aux adultes de 18 ans et plus. Conserver correctement et tenir hors de 

portée des enfants.

La lampe peut générer une chaleur élevée pendant l’utilisation. Pour éviter les 

brûlures et les dommages au produit, évitez un fonctionnement prolongé à 

forte luminosité. Ne pas utiliser à proximité de matériaux inflammables afin 

d’éviter tout risque d’incendie.

Lorsque la lampe est allumée, ne la couvrez pas et ne placez pas d’objets près 

de la tête afin d’éviter des dommages dus à la concentration de l’énergie 

lumineuse.

Ne pas utiliser ni stocker le produit dans des environnements où la température 

reste durablement supérieure à 60°C, car cela peut réduire sa durée de vie.

En cas de stockage prolongé, rechargez la batterie tous les 6 mois afin d’éviter 

des dommages dus à une décharge excessive.

Ne démontez pas, ne remontez pas et ne modifiez pas le produit. Cela peut 

annuler la garantie ou entraîner des risques de sécurité tels qu’un court-circuit.

Utilisez uniquement un câble de charge Type-C pour recharger la batterie. 

N’utilisez pas d’équipement de charge non standard afin d’éviter d’endommag-

er la batterie.

En tant que dispositif d’urgence, effectuez un test de fonctionnement mensuel 

afin d’assurer un fonctionnement fiable en cas de besoin.

Pour les lampes de plongée à forte puissance et étanches, vérifiez le joint 

torique d’étanchéité après chaque utilisation et remplacez-le si nécessaire afin 

de maintenir une étanchéité fiable.

L’eau de mer est corrosive. Après utilisation, rincez l’extérieur à l’eau douce et 

essuyez-le.

PRÉCAUTION

Antes de guardar la linterna o de colocarla en entornos cerrados o inflamables, 

apáguela siempre y active el modo de bloqueo.

ADVERTENCIA

Esta es una linterna de alto rendimiento. Durante el uso, no mire directamente 

a la fuente de luz ni la dirija a los ojos de otras personas para evitar daños en la 

vista.

Solo para uso por adultos de 18 años o más. Guárdela adecuadamente y 

manténgala fuera del alcance de los niños.

La linterna puede generar altas temperaturas durante el uso. Para evitar 

quemaduras y daños en el producto, evite el funcionamiento prolongado a alto 

brillo. No la use cerca de materiales inflamables para evitar riesgos de incendio.

Con la linterna encendida, no la cubra ni coloque objetos cerca del cabezal para 

evitar daños causados por la concentración de energía luminosa.

No exponga el producto a temperaturas continuamente superiores a 60°C, ya 

que esto puede acortar su vida útil.

Para almacenamiento prolongado, recargue la batería cada 6 meses para evitar 

daños por descarga excesiva.

No desmonte, vuelva a montar ni modifique el producto. Esto puede anular la 

garantía o causar riesgos de seguridad, como cortocircuitos.

Utilice únicamente un cable de carga Type-C para recargar la batería. No use 

equipos de carga no estándar para evitar daños en la batería.

Como dispositivo de emergencia, realice una prueba funcional mensual para 

garantizar un funcionamiento fiable cuando sea necesario.

En linternas de buceo con alta potencia e impermeabilidad, compruebe la junta 

tórica de sellado después de cada uso y sustitúyala si es necesario para 

mantener una impermeabilidad fiable.

El agua de mar es corrosiva. Después de usarla, enjuague el exterior con agua 

dulce y séquela.

PRECAUCIÓN

Sempre desligue e bloqueie a lanterna antes de armazená-la ou colocá-la em 

ambientes fechados ou inflamáveis.

Esta lanterna é um dispositivo de iluminação de alto desempenho. Não olhe 

diretamente para a fonte de luz e não a direcione para os olhos de outras 

pessoas durante o uso, para evitar danos à visão.

Somente para uso por adultos com 18 anos ou mais. Armazene corretamente e 

mantenha fora do alcance das crianças.

A lanterna pode gerar calor elevado durante o uso. Para evitar queimaduras e 

danos ao produto, evite operação prolongada em alta luminosidade. Não use 

perto de materiais inflamáveis para evitar riscos de incêndio.

Quando a lanterna estiver ligada, não cubra nem coloque objetos próximos à 

cabeça da lanterna, para evitar danos causados pela concentração de energia 

luminosa.

Não exponha o produto a ambientes com temperaturas acima de 60°C, pois isso 

pode reduzir sua vida útil.

Para armazenamento prolongado, recarregue a bateria a cada 6 meses para 

evitar danos devido à descarga excessiva.

Não desmonte, remonte nem modifique o produto. Isso pode anular a garantia 

ou causar riscos à segurança, como curto-circuito.

Utilize apenas um cabo de carregamento Type-C para recarregar a bateria. Não 

use equipamentos de carregamento não compatíveis para evitar danos à 

bateria.

Como dispositivo de emergência, realize um teste funcional mensal para 

garantir operação confiável quando necessário.

Para lanternas de mergulho com alta potência e desempenho à prova d'água, 

verifique o anel de vedação após cada uso e substitua-o conforme necessário 

para garantir impermeabilidade confiável.

A água do mar é corrosiva. Após o uso, enxágue a parte externa com água doce 

e seque-a.

AVISO

ATENÇÃO
ロック中にタッチボタンを短押し×1すると、現在の電池残量が5秒間表示されます。スポット／フ
ラッドモードでは、インジケーターが現在の電池残量を常時表示します。
          緑（点灯）＝ ��%～���%
          緑（点滅）＝ ��%～��%
          赤（点灯）＝ ��%～��%
          赤（点滅）＝ �%～��%
充電中（バッテリーインジケーター）：
          赤（点滅）＝ 充電中
          緑（点灯）＝ 充電完了
低電池表示： 電池残量が少ない場合、インジケーターが自動的に赤色で点滅し、残量不足を知
らせます。
低電圧保護： 点灯中に電池残量が極端に低下した場合、電池寿命を保護するため自動的に消
灯します。
温度保護： 使用中に本体温度が設定値に達すると、温度を抑えるため出力（明るさ）を自動的に
調整します。

ホールスイッチを押して、次の順にモードを切り替えます：フラッド → ロック → スポット。

(JP)日本語
�.製品仕様は表�および表�をご参照ください。

�.製品概要：図�をご参照ください。

�.充電：図�をご参照ください。

4. モード切替：図�をご参照ください。

フラッド／スポットモードで、タッチボタンを短押し×1すると、弱 → 中 → 強の順に切り替わりま
す。

5. フラッド／スポットモード：弱／中／強：図�をご参照ください。

フラッド／スポットモードで、タッチボタンを短押し×2するとターボに入ります。

6. フラッド／スポットモード：ターボ：図�をご参照ください。

保管前、または密閉空間·可燃性のある環境に入れる前は、必ず消灯し、ロックを有効にしてくだ
さい。

警告

本製品は高出力ライトです。使用中は光源を直視したり、他人の目に向けて照射したりしないで

ください。視力を損なうおそれがあります。
対象年齢は18歳以上です。適切に保管し、子どもの手の届かない場所に置いてください。
使用中は高温になる場合があります。やけどや製品損傷を防ぐため、高輝度での連続使用は避
けてください。可燃物の近くでは使用しないでください。火災の原因となるおそれがあります。
点灯中はライトヘッドを覆ったり、物を近づけたりしないでください。光エネルギーの集中による
損傷のおそれがあります。
周囲温度が継続して60℃を超える環境で使用または保管しないでください。製品寿命が短くな
るおそれがあります。
長期保管する場合は、過放電による損傷を防ぐため、6か月ごとに充電してください。
分解、再組立て、改造はしないでください。保証が無効になる、または短絡などの安全上の危険
を招くおそれがあります。
充電はType-C充電ケーブルのみをご使用ください。非対応の充電機器は使用しないでください。
電池を損傷するおそれがあります。
非常用として使用する場合は、月に一度動作確認を行い、必要時に確実に使用できることを確
認してください。
高出力·防水性能を備えたダイビングライトは、使用後に必ずシールリングを点検し、必要に応じ
て交換して防水性を維持してください。
海水には腐食性があります。使用後は真水で外装を洗い流し、水分を拭き取ってください。

注意

1502, Building B, Rongchao New Era Plaza, No.3 Lanqing 1st Road, 
Luhu Community, Guanhu Street, Longhua District, Shenzhen 
City, 518000, China

Shenzhen City Wokesida Technology Co.,Ltd
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